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ПОДВІЙНІ СУБСТАНТИВНІ КОНСТРУКЦІЇ У ЗБІРЦІ 

ВАДИМА ЛЕВІНА «МІЖ НАМИ» 

Тарабановська О.М. (Харків) 

В російській віршованій мові широко представлені 

дефіснооформлені морфосинтаксичні одиниці «іменник-

іменник»: родина-чужбина, дом-великан. Подібні конструкції 

часто називають прикладками, але в нашому дослідженні 

використовується назва «субстантивний біном» (СБ), яка 

застосовується у роботах О.О. Скоробогатової, О.В. Бувалець та деяких інших 

дослідників, оскільки термін «прикладка» не вживається для визначення низки 

подвійних субстантивних конструкцій (ПСК), елементи яких знаходяться у 

гіпо-гіперонімічних відношеннях, відношеннях антонімії, синонімії або 

являються повторенням. Мета дослідження – вивчення типів та особливостей 

функціонування СБ у поезії В. Левіна.  

У віршах В. Левіна, написаних для дітей, широко представлені різні типи 

ПСК із семантико-синтаксичними відношеннями залежності, що включають в 

себе гіпонім/гіперонім: лес-дубрава, ПСК із рівноправними відношеннями, що 

представлені сполученнями з елементами, що повторюються: давным-давно, 

темным-темно, очень-очень, вежливо-вежливо, звуконаслідування: ку-ку, 

буль-буль, динь-дилинь, топ-топ, гав-гав та багаточленні субстантивні 

сполучення. В дитячій поезії В. Левіна також активно представлені 

багаточленні конструкції зі стрижневим словом-субстантивом, в яких 

прикладка виражається комплексом компонентів, що графічно об’єднані в 

семантичну єдність: Рыбка-с-Двумя-Хвостами, Уики-Вэки-Воки-мышка, 

Уики-Вэки-Воки-кот. 
Багаточленні субстантивні конструкції (Котенок-Который-Думал-Что-

Он-Тигр, Котенок-Который-Знает-Что-Он-Котенок) належать до 

оказіонально-авторських, їх функціонування у поетичному тексті є 

характерною рисою поезії В. Левіна. Класифікація та опис подібних 

конструкцій представляє інтерес для подальшого дослідження.  

 

 

 

САМОІДЕНТИФІКАЦІЯ УКРАЇНЦЯ 

У ЛІТЕРАТУРНІЙ ТВОРЧОСТІ 

Трегубов Д.Г., Трегубова І.М. (Харків) 

Народна творчість є консервативним 

жанром, що зберігає згадки з історичним 

наповненням, в тому числі – щодо української 

ідентичності на підставі розлуки з батьківщиною 

[1]. Для України це питання набувало 

актуальності багато разів у різні часи. Народні пісні, що описують загибель 

козака, показують, що українцю в момент смерті на чужині потрібна сполучна 
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ланка з рідною землею. Так, Ярославна зі «Слова о полку Ігоревім» обернулась 

пташкою для рятування чоловіка. 

У «Слові…» символом розлуки використано образи води «дунай», як 

позначання весняної повені: дівчата співають біля розливу, через «велику воду» їх 

чути у Києві, та над розливом чутно голос Ярославни. «Плач Ярославни» – це 

узагальнена туга матері, сестри, дружини за воїном у військовому поході. Схожий 

настрій воїна показує М. Гайворонський у пісні «Їхав козак на війноньку». 

Пошук українцем кращої долі на чужині описує І. Франко словами: 

«Рідну країну з слізьми споминав / Але з прокляттям із неї тікав». 

О. Стороженко розкриває емоційний стан людини у разі повернення на рідну 

Україну: «стане легенько, мов на крилах тебе підняло!». Не існує людини без 

коренів, і якщо вона їх забула, їй потрібне чарівне «євшан-зілля», за 

формулюванням І. Калинець: «для оспалих духом – гіркий полин, гіркота життя 

навертають людину до початків». 

Сучасні автори продовжують добирати символи самоідентифікації українця. 

Так, М.М. Ткач у пісні «Моя Україно» використовує: білявка-хатина, пшеничний 

колос, колиско-калино; Тіна Кароль у пісні «Україна – це ти» згадує «татові 

слова» – переконання та «мамині пісні» – емоційну самоідентифікацію. Таким 

чином, культурна ідентичність українців має докази, закріплені у літературній 

спадщині.  
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ІСТОРИЧНІ ПЕРЕТВОРЕННЯ СЕНСУ 

НАРОДНОЇ ПІСНІ «ЇХАЛИ КОЗАКИ» 

Трегубов Д.Г., Трегубова І.М. (Харків) 

Аналіз в історичній площині багатьох 

українських народних пісень демонструє 

наявність розриву між первинним змістом і 

сучасним розумінням сюжету. Наприклад, 

відновлення загубленого сенсу потрібно для сюжетів із загальною формулою 

«зводитель дівчини». Даний сюжет характеризується значною поширеністю на 

території України та за її межами, що вимагає систематизації.  

Найбільш відомий варіант відображено у пісні «Їхали козаки із Дону 

додому, / Підманули Галю – забрали з собою…», що завершується спаленням 

дівчини під сосною (в західноукраїнській традиції – потопленням дівчини в 

Дунаї). Основою даного сюжету є феномен пісенного відображення неетичних дій 

чоловіків на фоні необачної поведінки дівчини, що призводить до її загибелі [1]. 

Тим не менш, більш глибинний аналіз дозволяє виявити в цьому сюжеті елементи 


